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	AA 400 510
	Fensterkontaktschalter AA 400 510
	Hinweise
	Hinweise
	Einbaumontage
	1. Löcher für den Schalter und den Magneten bohren, Größe 8,0 mm (+0,2).
	2. Den Schalter und den Magneten vorsichtig die Bohrung einführen.

	Aufbaumontage
	1. Die beiden Aufbaugehäuse am Fenster und Fensterrahmen anschrauben. Höhenunterschiede mit den beiliegenden Distanz- blöcken ausgleichen.
	2. Den Schalter und den Magneten in das Aufbaugehäuse einsetzen.
	3. Aus dem Gehäuseoberteil an der vorgesehenen Stelle die Aussparung für das Steuerkabel ausbrechen.
	4. Die Abdeckkappen anbringen.

	Anschluss an der Dunstabzugshaube
	1. Abdeckung am Anschluss X17 für Fensterkontaktschalter abnehmen.
	2. Drahtbrücke aus den Anschlussbuchsen X17 mit einer Zange entfernen.
	3. Anschlusskabel des Adaptermoduls in den Anschlussbuchsen X17 befestigen.
	4. Kabel mit Zugentlastung sichern.
	5. Abdeckung anbringen, dabei Erdungskabel an der Schraube befestigen.
	6. Steuerkabel des Fensterkontaktschalters am Adaptermodul anschließen. Mit beiliegendem Kabelbinder als Zugentlastung sichern.
	7. Mit beiliegenden Kabelklemmen das Adaptermodul am Gerätegehäuse befestigen.


	Hinweis
	Umweltgerecht entsorgen
	Window contact switch AA 400 510

	Notes
	Notes
	Flush mounting
	1. Drill 8.0 mm (+0.2) holes for the switch and the magnet.
	2. Carefully insert the switch and the magnet into the drilled hole.

	Surface mounting
	1. Screw the two surface-mounted housings to the window and window frame. Even out any height differences using the spacer blocks supplied.
	2. Place the switch and the magnet into the surface-mounted housing.
	3. Break away the appropriate section from the upper part of the housing to create the opening for the control cable.
	4. Fit the cover caps in place.

	Connection to the extractor hood
	1. Remove the cover from window contact switch connection X17.
	2. Use pliers to remove the wire bridging link from the X17 connection socket.
	3. Insert the connector cable for the adapter module into the X17 connection socket.
	4. Use the strain relief to secure the cable in place.
	5. Put the cover on and attach the earth cable to the screw.
	6. Connect the window contact switch's control cable to the adapter module. Use the cable ties that are supplied as strain relief to secure it in place.
	7. Use the supplied cable clamps to secure the adapter module to the appliance housing.


	Note
	Environmentally-friendly disposal
	Kontaktní spínač okna AA 400 510

	Upozornění
	Upozornění
	Zabudování
	1. Vyvrtejte otvory pro spínač a magnety o velikosti 8,0 mm (+0,2).
	2. Opatrně zasuňte spínač a magnety do otvoru.

	Montáž na povrch
	1. Oba kryty namontujte na okno a okenní rám. Výškové rozdíly vyrovnejte pomocí přiložených distančních prvků.
	2. Spínač a magnety zasuňte do krytu.
	3. Z horní části krytu vylomte na určeném místě otvor pro řídicí kabel.
	4. Nasaďte krytky.

	Připojení k odsavači par
	1. Sejměte kryt na přípoji X17 pro kontaktní spínač okna.
	2. Kleštěmi odstraňte drátový můstek z připojovacích zdířek X17.
	3. Do připojovacích zdířek X17 upevněte připojovací kabel adaptérového modulu.
	4. Kabel zajistěte kabelovou průchodkou.
	5. Připevněte kryt, zemnicí kabel přitom upevněte šroubem.
	6. Připojte řídicí kabel kontaktního spínače okna k adaptérovému modulu. Zajistěte ho pomocí přiloženého kabelového pásku pro odlehčení tahu.
	7. Pomocí přiložených kabelových svorek připevněte adaptérový modul ke krytu spotřebiče.


	Upozornění
	Ekologická likvidace
	Vindueskontakt AA 400 510

	Anvisninger
	Anvisninger
	Indbygget montage
	1. Bor huller til kontakten og magneten, størrelse 8,0 mm (+0,2).
	2. Før forsigtigt kontakten og magneten ind i hullet.

	Påmontage
	1. Skru de to montagehuse fast på vinduet og vinduesrammen. Eventuelle højdeforskelle udlignes med de vedlagte afstandsblokke.
	2. Sæt kontakten og magneten ind i montagehusene.
	3. Knæk udsparingen af til styrekablet på det dertil beregnede brudsted på montagehusets overside.
	4. Sæt afdækningskapperne på.

	Tilslutning på emhætten
	1. Tag afdækningen af tilslutning X17 til vindueskontakten.
	2. Fjern kortslutningsbroen fra tilslutningsstikdåsen X17 ved hjælp af en tang.
	3. Fastgør adaptermodulets tilslutningskabel i tilslutningsstikdåsen X17.
	4. Fastgør kablet med træksikringen.
	5. Anbring afdækningen, og fastgør samtidig jordkablet til skruen.
	6. Tilslut vindueskontaktens styrekabel til adaptermodulet. Fastgør træksikringen med den vedlagte kabelbinder.
	7. Fastgør adaptermodulet med de vedlagte kabelklemmer på apparatets kabinet.


	Bemærk
	Miljøvenlig bortskaffelse
	Διακόπτης επαφής παραθύρου ΑA 400 510
	Υποδείξεις
	Υποδείξεις
	Χωνευτή συναρμολόγηση
	1. Ανοίξτε τρύπες για το διακόπτη και το μαγνήτη, μέγεθος 8,0 mm (+0,2).
	2. Εισάγετε το διακόπτη και το μαγνήτη προσεκτικά μέσα στην οπή.

	Επίτοιχη συναρμολόγηση
	1. Βιδώστε τα δύο επίτοιχα περιβλήματα στο παράθυρο και στο πλαίσιο του παραθύρου. Εξομαλύνετε τις διαφορές του ύψους με τους συνημμένου...
	2. Τοποθετήστε το διακόπτη και το μαγνήτη στο επίτοιχο περίβλημα.
	3. Από το επάνω μέρος του κελύφους στην προβλεπόμενη θέση σπάστε την εγκοπή για το καλώδιο ελέγχου.
	4. Τοποθετήστε τα καλύμματα.

	Σύνδεση στον απορροφητήρα
	1. Αφαιρέστε το κάλυμμα στη σύνδεση X17 για το διακόπτη επαφής παραθύρου.
	2. Αφαιρέστε το βραχυκυκλωτήρα από τις υποδοχές σύνδεσης X17 με μια τσιμπίδα.
	3. Στερεώστε το καλώδιο σύνδεσης της μονάδας προσαρμογής στις υποδοχές σύνδεσης X17.
	4. Ασφαλίστε το καλώδιο με μια ανακούφιση της έλξης του καλωδίου.
	5. Τοποθετήστε το κάλυμμα, παράλληλα στερεώστε το καλώδιο γείωσης στη βίδα.
	6. Συνδέστε το καλώδιο ελέγχου του διακόπτη επαφής παραθύρου στη μονάδα προσαρμογής. Ασφαλίστε το με το συνημμένο δέσιμο καλωδίου για τη...
	7. Με τους συνημμένους σφιγκτήρες καλωδίων στερεώστε τη μονάδα προσαρμογής στο περίβλημα της συσκευής.
	Υπόδειξη

	Απόσυρση σύμφωνα με τους κανόνες προστασίας του περιβάλλοντος

	Interruptor de contacto de la ventana AA 400 510

	Notas
	Notas
	Montaje encastrado
	1. Taladrar los orificios para el interruptor y los imanes, tamaño 8,0 mm (+0,2).
	2. Insertar con cuidado el interruptor y los imanes en el orificio.

	Montaje en superficie
	1. Atornillar ambas carcasas de montaje en superficie en la ventana y en el marco de la ventana. Compensar la diferencia de altura con los bloques distanciadores que se suministran.
	2. Insertar el interruptor y los imanes en la carcasa de montaje en superficie.
	3. En la parte superior de la carcasa, romper la escotadura para el cable de control en el lugar previsto.
	4. Colocar las tapas.

	Conexión a la campana extractora
	1. Retirar la tapa de la conexión X17 para el interruptor de contacto de la ventana.
	2. Retirar el puente de alambre de los bornes de conexión X17 con unos alicates.
	3. Fijar el cable de conexión del módulo adaptador en los bornes de conexión X17.
	4. Asegurar el cable con una brida antitracción.
	5. Colocar la tapa y fijar al mismo tiempo el cable de puesta a tierra al tornillo.
	6. Conectar el cable de control del interruptor de contacto de la ventana al módulo adaptador. Asegurar con la brida sujetacables adjunta como dispositivo antitracción.
	7. Fijar el módulo adaptador en la carcasa del aparato con la abrazadera para cables.


	Nota
	Eliminación de residuos respetuosa con el medio ambiente
	Aknakontaktilüliti AA 400 510

	Märkused
	Märkused
	Sisseehitamine
	1. Puurige augud lüliti ja magneti jaoks, suurus 8,0 mm (+0,2).
	2. Viige lüliti ja magnet ettevaatlikult auku sisse.

	Pealeehitamine
	1. Kinnitage mõlemad pealeehitatavad korpused akna ja aknaraami külge. Tasakaalustage kõrguste vahed komplekti kuuluvate vaheplokkidega.
	2. Asetage lüliti ja magnet korpusesse.
	3. Korpuse ülaosa ettenähtud kohta tehke auk toitejuhtme jaoks.
	4. Kinnitage külge katted.

	Ühendamine õhupuhastiga
	1. Eemaldage kate aknakontaktilüliti liitmikult X17.
	2. Eemaldage liitmiku pesast X17 tangide abil traatsild.
	3. Kinnitage adapterimooduli ühenduskaabel liitmiku pessa X17.
	4. Varustage kaabel veojõuleevendiga.
	5. Paigaldage kate, seejuures kinnitage kruvi külge maanduskaabel.
	6. Ühendage aknakontaktilüliti kaabel adapterimooduli külge. Varustage komplekti kuuluva kaablisidujaga, et leevendada veojõudu.
	7. Komplekti kuuluvate kaabliklemmidega kinnitage adapterimoodul seadme korpuse külge.


	Märkus
	Keskkonnasäästlik jäätmekäitlus
	Ikkunakytkin AA 400 510

	Huomautuksia
	Huomautuksia
	Asennus sisäpuolelle
	1. Poraa reiät katkaisinta ja magneettia varten, koko 8,0 mm (+0,2).
	2. Aseta katkaisin ja magneetti varovasti reikään.

	Päälliasennus
	1. Kiinnitä molemmat päälliasennuskotelot ikkunaan ja ikkunankehykseen. Tasaa korkeusero mukana toimitetuilla välikekappaleilla.
	2. Asenna katkaisin ja magneetti päälliasennuskoteloon.
	3. Murra ohjausjohtoa varten aukko kotelon yläosaan tätä tarkoitusta varten olevaan kohtaan.
	4. Asenna suojukset paikoilleen.

	Liitäntä liesituulettimessa
	1. Poista suojus ikkunakytkimen liitännästä X17.
	2. Poista pihdeillä lankasilloitus liittimestä X17.
	3. Kiinnitä adapterimoduulin liitäntäjohto liittimeen X17.
	4. Kiinnitä johto johtositeellä vetokuormituksen poistamiseksi.
	5. Asenna suojus paikalleen, kiinnitä samalla maadoituskaapeli ruuviin.
	6. Liitä ikkunakytkimen ohjausjohto adapterimoduuliin. Kiinnitä mukana toimitetulla johtositeellä vetokuormituksen poistamiseksi.
	7. Kiinnitä adapterimoduuli mukana toimitetuilla kaapelipuristimilla laitekoteloon.


	Huomautus
	Ympäristöystävällinen hävittäminen
	Contacteur de fenêtre AA 400 510

	Remarques
	Remarques
	Montage encastré
	1. Percez des trous de 8,0 mm (+0,2) pour le contacteur et les aimants.
	2. Introduisez avec précaution le contacteur et les aimants dans l'alésage.

	Montage en saillie
	1. Vissez les deux boîtiers pour montage en saillie sur la fenêtre et le cadre de la fenêtre. Compensez les différences de hauteur à l'aide des entretoises fournies.
	2. Insérez le contacteur et les aimants dans le boîtier pour montage en saillie.
	3. Pratiquez une ouverture pour que le câble passe par la partie supérieure du boîtier à l'emplacement prévu.
	4. Installez les capots de protection.

	Raccordement à la hotte aspirante
	1. Retirez le cache du raccord X17 pour le contacteur de fenêtre.
	2. Retirez le cavalier du connecteur X17 avec une pince.
	3. Fixez la câble de raccordement du module adaptateur aux connecteur X17.
	4. Bloquez le câble avec l'attache câble.
	5. Mettez le cache en place tout en fixant le câble de mise à la terre avec la vis.
	6. Connectez le câble d'interface du contacteur de fenêtre sur le module adaptateur. Bloquez le câble avec le collier en plastique fourni.
	7. Avec les clips à embase autocollante fournis, fixez le module adaptateur au boîtier de l'appareil.


	Remarque
	Elimination écologique
	Interruttore a contatto AA 400 510

	Avvertenze
	Avvertenze
	Montaggio a incasso
	1. Praticare fori per l'interruttore e il magnete, dimensioni 8,0 mm (+0,2).
	2. Inserire attentamente l'interruttore e il magnete nel foro.

	Montaggio in una scatola esterna
	1. Fissare entrambi gli alloggiamenti sulla finestra e sul telaio. Compensare la differenza di altezza con i blocchetti distanziali forniti in dotazione.
	2. Inserire l'interruttore e il magnete nell'alloggiamento.
	3. Dalla parte superiore dell'alloggiamento praticare una cavità nel punto previsto per il cavo di comando.
	4. Applicare le calotte di copertura.

	Collegamento alla cappa di aspirazione
	1. Rimuovere la copertura sul collegamento X17 per l'interruttore a contatto.
	2. Rimuovere con una pinza i ponti dalle boccole di collegamento X17.
	3. Fissare il cavo di collegamento del modulo dell'adattatore nelle boccole di collegamento X17.
	4. Fissare il cavo con il dispositivo di ancoraggio.
	5. Montare la copertura, fissare il cavo di messa a terra con una vite.
	6. Collegare il cavo di comando dell'interruttore a contatto sul modulo dell'adattatore. Fissarlo con le fascette serracavo fornite in allegato come dispositivo di ancoraggio.
	7. Fissare con le fasce di serraggio in allegato il modulo dell'adattatore sull'alloggiamento dell'apparecchio.


	Avvertenza
	Smaltimento ecocompatibile
	ù Орнату туралы нұсқаулар

	Терезе контакттық өшіргіш AA 400 510
	Нұсқаулар
	Нұсқаулар
	Ішкі орнату
	1. Өшіргіш және магниттер үшін тесіктерді бұрғылаңыз, өлшемі 8,0 мм (+0,2).
	2. Өшіргіш пен магниттерді абайлап тесікке салыңыз.

	Сыртта орнату
	1. Екі орнату корпустарын терезеде және терезе рамасында бұрап қойыңыз. Жинақтағы қашықтықты блоктардың биіктіктер айырмашылығын теңес...
	2. Өшіргіш пен магниттерді орнату корпусына салыңыз.
	3. Корпус жоғарғы бөлігінен басқару кабеліне арналған жайында тесік жасаңыз.
	4. Қаптама қалпақшаларды салыңыз.

	Ауа сору құбырына қосу
	1. Терезе контакттық өшіргіш үшін X17 қосқышындағы қаптаманы алып қойыңыз.
	2. Х17 қосу ұяшығынан сымдық жалғастырғышты қысқашпен алып қойыңыз.
	3. Адаптер модулінің қосқыш кабелін X17 қосқыш ұяшықтарында бекітіңіз.
	4. Кабельді тарту күшін кемейткішімен сақтандырыңыз.
	5. Қаптаманы қойыңыз, онда жерге қосу кабелін бұрандада бекітіңіз.
	6. Терезе контакттық өшіргіштің басқару кабелін адаптер модуліне қосыңыз. Жинақтағы кабель қамытын кабельді тарту күшін кемейтіргішіме...
	7. Жинақтағы кабель қысқыштарымен адаптер модулін құрылғы корпусында бекітіңіз.
	Нұсқау

	Қоршаған ортаны қорғап кәдеге жарату

	Lango kontaktinis jungiklis AA 400 510

	Pastabos
	Pastabos
	Montavimas į vidų
	1. Išgręžkite 8,0 mm (+0,2) dydžio skyles jungikliui ir magnetui.
	2. Jungiklį ir magnetą atsargiai įstumkite į angą.

	Montavimas paviršiuje
	1. Abu primontuojamuosius korpusus prisukite prie lango ir prie lango rėmo. Pridėtais tarpiniais blokais suvienodinkite aukštį.
	2. Jungiklį ir magnetą įstatykite į primontuojamąjį korpusą.
	3. Valdymo laidui korpuso viršutinėje dalyje tinkamoje vietoje išlaužkite išėmą.
	4. Uždėkite dengiamuosius gaubtelius.

	Prijungimas prie garų rinktuvo
	1. Nuimkite dangtelį nuo lango kontaktinio jungiklio X17 jungties.
	2. Replėmis iš prijungimo lizdo X17 išimkite vielinį tinklelį.
	3. Prijungimo lizde X17 pritvirtinkite adapterio modulio elektros laidą.
	4. Laidą užfiksuokite suveržimo įtaisu.
	5. Uždėkite dangtį, įžeminimo laidą pritvirtinkite prie varžto.
	6. Prie adapterio modulio prijunkite lango kontaktinio jungiklio valdymo kabelį. Pridėta kabelių sąvarža užfiksuokite kaip suveržimo įtaisu.
	7. Pridėtais kabelių gnybtais adapterio modulį pritvirtinkite prie prietaiso korpuso.


	Pastaba
	Ekologiškas utilizavimas
	Loga kontaktslēdzis AA 400 510

	Norādījumi
	Norādījumi
	Montāža iekšpusē
	1. Izurbiet slēdzim un magnētiem nepieciešamās atveres, izmērs 8,0 mm (+0,2).
	2. Uzmanīgi ievietojiet slēdzi un magnētus izveidotajā atverē.

	Montāža ārpusē
	1. Pieskrūvējiet pie loga rāmja un loga abus ārējās montāžas korpusus. Augstumu starpību kompensējiet ar komplektā pievienotajiem distances blokiem.
	2. Ievietojiet ārējās montāžas korpusā slēdzi un magnētus.
	3. Korpusa augšdaļā paredzētajā vietā izlauziet vadības kabeļa ievietošanai paredzēto atveri.
	4. Uzlieciet pārseguma vāciņus.

	Pievienošana pie tvaika nosūcēja
	1. No loga kontaktslēdža pieslēguma vietas X17 noņemiet vāciņu.
	2. Izņemiet ar plakanknaiblēm no pieslēguma ligzdas X17 savienotājkabeli.
	3. Piestipriniet adaptera moduļa pieslēguma kabeli pieslēguma ligzdās X17.
	4. Nostipriniet kabeli ar spriegojuma atbrīvotāju.
	5. Uzlieciet pārsegu un piestipriniet kabeli pie skrūves.
	6. Loga kontaktslēdža vadības kabeli pievienojiet pie adaptera moduļa. Nostipriniet ar komplektā pievienoto kabeļu savilci, kas darbojas kā stiepes atslogotājs.
	7. Piestipriniet adaptera moduli pie ierīces korpusa ar piegādes komplektācijā iekļautajām kabeļu skavām.


	Norādījums
	Videi draudzīga utilizācija
	Venstercontactschakelaar AA 400 510

	Aanwijzingen
	Aanwijzingen
	Inbouwmontage
	1. Gaten boren voor de schakelaar en de magneten, grootte 8,0 mm (+0,2).
	2. De schakelaar en de magneten voorzichtig in het gat leiden.

	Opbouwmontage
	1. De beide opbouwbehuizingen aan het venster en het raam schroeven. Hoogteverschillen met het bijbehorende afstandsblok vereffenen.
	2. De schakelaar en de magneten in de opbouwbehuizing inbrengen.
	3. In het bovenste deel van de behuizing op de daarvoor bestemde plaats de uitsparing voor de stuurkabel uitbreken.
	4. De afdekkappen aanbrengen.

	Aansluiting van de afzuigkap
	1. Afdekking van de aansluiting X17 voor venstercontactschakelaar afnemen.
	2. Draadbrug met een tang uit de aansluitbussen X17 verwijderen.
	3. Aansluitkabel van de adaptermodule in de aansluitbussen X17 bevestigen.
	4. Kabel met trekontlasting beveiligen.
	5. Afdekking aanbrengen en hierbij de aardingskabel aan de schroef vastmaken.
	6. Stuurkabel van de venstercontactschakelaar aansluiten op de adaptermodule. Met de bijbehorende kabelbinder als trekontlasting beveiligen.
	7. Met de bijgeleverde kabelklemmen de adaptermodule aan de behuizing van het apparaat bevestigen.


	Aanwijzing
	Milieuvriendelijk afvoeren
	Vinduskontaktbryter AA 400 510

	Merknader
	Merknader
	Innfelt montering
	1. Bore hull for bryteren og magneten, størrelse 8,0 mm (+0,2).
	2. Bryteren og magneten må føres forsiktig inn i borehullet.

	Utvendig montering
	1. Skru fast begge monteringshusene på vinduet og vindusrammen. Høydeforskjeller må utlignes med de vedlagte distanseblokkene.
	2. Sett bryteren og magneten inn i monteringshuset.
	3. Knekk av utsparingen for styrekabelen på det tiltenkte stedet på overdelen av monteringshuset.
	4. Sett på dekslene.

	Tilkobling til avtrekkshetten
	1. Ta av dekselet fra koblingskontakt X17 for vinduskontaktbryteren.
	2. Fjern trådklammer fra koblingskontakt X17 med en tang.
	3. Fest tilkoblingsledningen til adaptermodulen i koblingskontakten X17.
	4. Sikre ledningen med trekkavlastning.
	5. Sett dekselet på igjen og fest samtidig jordledningen til skruen.
	6. Koble til styrekabelen for vinduskontaktbryteren på adaptermodulen. Sikre med vedlagte kabelstrips som trekkavlastning.
	7. Fest adaptermodulen til apparathuset med de medfølgende kabelklemmene.


	Merk
	Miljøvennlig håndtering
	Przełącznik na tryb pracy przy otwartym oknie AA 400 510

	Wskazówki
	Wskazówki
	Montaż podtynkowy
	1. Wywiercić otwory na przełącznik oraz magnes, wielkość 8,0 mm (+0,2).
	2. Ostrożnie umieścić w otworze przełącznik oraz magnes.

	Montaż natynkowy
	1. Obie obudowy natynkowe przykręcić do okna i ramy okiennej. Różnice wysokości zniwelować za pomocą dołączonych bloczków dystansowych.
	2. Przełącznik oraz magnes umieścić w obudowie natynkowej.
	3. W górnej części obudowy w wybranym miejscu należy wykonać wgłębienie na przewód sterujący.
	4. Nałożyć osłony.

	Podłączenie do okapu
	1. Zdjąć pokrywę z przyłącza X17 przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie.
	2. Za pomocą obcęgów wyjąć mostek kablowy z gniazd przyłączeniowych X17.
	3. Zamocować przewód przyłączeniowy modułu adaptera w gniazdach przyłączeniowych X17.
	4. Zabezpieczyć przewód za pomocą uchwytu kablowego odciążającego.
	5. Nałożyć pokrywę, mocując przy tym przewód uziemiający do śruby.
	6. Przewód sterujący przełącznika na tryb pracy przy otwartym oknie podłączyć do modułu adaptera. Zabezpieczyć za pomocą dołączonego łącznika kabli jako uchwytu odciążającego.
	7. Za pomocą dołączonych zacisków kablowych zamocować moduł adaptera na obudowie urządzenia.


	Wskazówka
	Utylizacja zgodna z przepisami o ochronnie środowiska naturalnego
	Interruptor de contacto para janela AA 400 510

	Notas
	Notas
	Montagem embutida
	1. Faça furos para o interruptor e os ímans, tamanho 8,0 mm (+0,2).
	2. Insira cuidadosamente o interruptor e os ímans no orifício.

	Montagem à superfície
	1. Aparafuse ambas as caixas de montagem à superfície na janela e no respetivo caixilho. Compense diferenças de altura com os blocos distanciadores fornecidos.
	2. Coloque o interruptor e os ímans na caixa de montagem à superfície.
	3. Faça o rebaixo no local previsto para o cabo de comando na parte superior da caixa.
	4. Aplique as capas de cobertura.

	Ligação ao exaustor
	1. Retire a cobertura na ligação X17 para o interruptor de contacto para janela.
	2. Remover a ponte de fio das tomadas de ligação X17 com um alicate.
	3. Fixar o cabo de ligação do módulo adaptador nas tomadas de ligação X17.
	4. Segurar os cabos com fixação de tensão.
	5. Colocar a cobertura, fixando o cabo de terra ao parafuso.
	6. Conecte o cabo de comando do interruptor de contacto para janela ao módulo adaptador. Segure com a cinta de cabos fornecida como fixação de tensão.
	7. Com os terminais dos cabos fornecidos, fixar o módulo adaptador à caixa do aparelho.


	Nota
	Eliminação ecológica
	Оконный контактный выключатель AA 400 510
	Указания
	Указания
	Скрытый монтаж
	1. Просверлите отверстия для выключателя и магнитов, размер 8,0 мм (+0,2).
	2. Осторожно вставьте выключатель и магниты в отверстия.

	Поверхностный монтаж
	1. Привинтите оба монтажных корпуса к окну и оконной раме. Откорректируйте разницу по высоте с помощью прилагаемых промежуточных блоков.
	2. Вставьте выключатель и магниты в монтажный корпус.
	3. Из верхней части корпуса на предусмотренном месте пробейте отверстие для кабеля управления.
	4. Установите заглушки.

	Подключение к вытяжке
	1. Снимите защитную панель на разъёме X17 для оконного контактного выключателя.
	2. Удалите проволочную перемычку из гнёзд X17 с помощью плоскогубцев.
	3. Закрепите соединительный провод адаптерного модуля в гнёздах X17.
	4. Зафиксируйте кабель с помощью кабельного амортизатора.
	5. Установите защитную панель, закрепив провод заземления при помощи шурупа.
	6. Подключите кабель управления оконного контактного выключателя к адаптерному модулю. Зафиксируйте с помощью прилагаемой кабельной ст...
	7. Закрепите адаптерный модуль на корпусе прибора с помощью прилагаемых кабельных зажимов.
	Указание

	Правильная утилизация упаковки

	Kontaktný spínač okna AA 400 510

	Upozornenia
	Upozornenia
	Montáž so zabudovaním
	1. Vyvŕtajte otvory pre spínač a magnet, veľkosť 8,0 mm (+0,2).
	2. Spínač a magnet opatrne vložte do otvoru.

	Montáž s využitím nadstavby
	1. Naskrutkujte obidva nadstavbové kryty na okno a okenný rám. Vyrovnajte výškové rozdiely priloženými dištančnými blokmi.
	2. Spínač a magnet vložte do nadstavbového krytu.
	3. Z vrchnej časti krytu vylomte na určenom mieste výrez pre ovládací kábel.
	4. Založte krycie uzávery.

	Pripojenie na odsávači pár
	1. Odoberte kryt na prípojke X17 pre kontaktný spínač okna.
	2. Kliešťami odstráňte drôtený mostík z pripájacích zdierok X17.
	3. Pripájací kábel adaptérového modulu upevnite v pripájacích zdierkach X17.
	4. Kábel zaistite prvkom na odľahčenie ťahu.
	5. Umiestnite kryt, pričom upevnite uzemňovací kábel na skrutke.
	6. Pripojte ovládací kábel kontaktného spínača okna na adaptérovom module. Zaistite priloženým viazačom káblov ako odľahčenie ťahu.
	7. Priloženými káblovými svorkami upevnite adaptérový modul na kryte spotrebiča.


	Upozornenie
	Likvidácia v súlade s predpismi na ochranou životného prostredia
	Fönsterbrytare AA 400 510

	Anvisning
	Anvisning
	Inbyggnad
	1. Borra 8,0 mm-hål (+0,2) för brytare och magneter.
	2. Sätt försiktigt i brytare och magneter i hålen.

	Påbyggnad
	1. Skruva fast de båda påbyggnadshöljena på fönster och fönsterkarm. Kompensera höjdskillnader med de medföljande distanserna, om det behövs.
	2. Sätt i brytaren och magneterna i påbyggnadshöljet.
	3. Bryt loss urtag för styrkabeln vid anvisningen på höljets överdel.
	4. Sätt på täcklocken.

	Ansluta till fläkten
	1. Ta av täcklocket på anslutning X17 för fönsterbrytaren.
	2. Ta bort byglingen ur anslutningsplint X17 med tång.
	3. Fäst adaptermodulens anslutningskabel i anslutningsplint X17.
	4. Dragavlasta kabeln.
	5. Sätt på höljet, skruva fast jordkabeln.
	6. Anslut fönsterbrytarens styrkabel på adaptermodulen. Dragavlasta kabeln med det medföljande buntbandet.
	7. Fäst adaptermodulen på enhetens hölje med de medföljande kabelklämmorna.


	Anvisning
	Återvinning
	Pencere temas şalteri AA 400 510

	Bilgiler
	Bilgiler
	İçe montaj
	1. Şalter ve mıknatıslar için delik deliniz; boyut 8,0 mm (+0,2).
	2. Şalteri ve mıknatısları dikkatlice deliklerin içine sokunuz.

	Dışa montaj
	1. Her iki montaj gövdesi pencereye ve pencere çerçevesine vidalanmalıdır. Yükseklik farkları ürünle birlikte verilen mesafe blokları ile dengelenmelidir.
	2. Şalter ve mıknatıslar montaj gövdesine yerleştirilmelidir.
	3. Kumanda kablosu için gövde üst parçasından öngörülen boşluğun olduğu noktaya kadar boşluk açılmalıdır.
	4. Kapaklar takılmalıdır.

	Davlumbaza montaj
	1. Pencere temas şalteri için X17 bağlantısındaki kapağı çıkarınız.
	2. X17 bağlantı soketlerindeki tel köprülerini bir kerpetenle sökünüz.
	3. Adaptör modülünün bağlantı kablosunu X17 bağlantı soketine sabitleyiniz.
	4. Kabloyu esnemez bağlantı ile emniyete alınız.
	5. Kapağı takınız, bu sırada topraklama kablosunu cıvataya sabitleyiniz.
	6. Pencere temas şalterinin kumanda kablosunu adaptör modülüne bağlayınız. Birlikte verilen kablo bağlayıcı ile esnemez bağlantıyı emniyete alınız.
	7. Birlikte verilen kablo klemensleri ile adaptör modülünü cihaz gövdesinde sabitleyiniz.


	Bilgi
	Çevre kurallarına uygun şekilde imha edilmesi
	Віконний контактний вимикач AA 400 510
	Вказівки
	Вказівки
	Вбудовування
	1. Зробіть отвори для вимикача і магнітів, діаметр 8,0 мм (+0,2).
	2. Обережно вставте вимикач та магніти в отвори.

	Монтаж на поверхні
	1. Прикрутіть обидва корпуси до вікна та віконної рами. Вирівняйте різницю висоти за допомогою розділових блоків.
	2. Вставте вимикач і магніти у корпус.
	3. У верхній частині корпусу у передбаченому місці виконайте заглиблення для мережевого кабеля.
	4. Прикріпіть захисні кришки.

	Підключення витяжки
	1. Зніміть захисну панель підключення X17 для віконного контактного вимикача.
	2. Вийміть плоскогубцями дротову перемичку з роз’ємів для підключення X17.
	3. Закріпіть кабель живлення адаптерного модуля в роз’ємах для підключення X17.
	4. Закріпіть кабель кабельним амортизатором.
	5. Встановіть захисну панель таким чином, щоб закріпити гвинтом кабель заземлення.
	6. Підключіть мережевий кабель віконного контактного вимикача до адаптерного модуля. За допомогою наявного кабельного хомута забезпечт...
	7. Зафіксуйте адаптерний модуль на корпусі клемами кабелю.
	Вказівка

	Утилізація відповідно до правил екологічної безпеки
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